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5	 Transporte, embalaje y almacenamiento
Inmediatamente después de recibir la entrega, compruebe si está completa y si se han produ-
cido daños durante el transporte.

¡NOTA!
Reclame cualquier daño que identifique en cuanto reciba el pedido. Los derechos a 
reclamaciones por daños y perjuicios solo pueden ejercerse en los plazos válidos.
Para el embalaje solo utilizamos material ecológico.
El embalaje permite proteger los componentes individuales contra daños durante el 
transporte, así como contra la corrosión y otros daños hasta el momento de su uso. 

Guarde la máquina de cortar pelo y los accesorios respetando las siguientes condiciones:
	X Almacenar siempre en el embalaje suministrado.
	X No almacenar al aire libre.
	X Almacenar en un lugar seco y sin polvo.
	X Proteger del sol.
	X Evitar choques mecánicos.
	X Temperatura de almacenamiento: 0 a 40°C.
	X Humedad atmosférica: max. 75 %. Controle el estado general de todos los elementos en 

caso de un almacenamiento superior a 3 meses. En caso necesario, cambiar de lugar y 
comprobar el estado.

6	 Servicio
¡AVISO!
Un servicio incorrecto puede causar daños a personas o objetos. Por lo tanto:

	y Efectúe todos los pasos de servicio según las indicaciones en este manual.
6.1	 Primera puesta en servicio
6.1.1	 Instalación del cargador
	y Haga caso a las características técnicas según las condiciones de servicio (3 Características 

técnicas).
	y La superficie de colocación debe ser plana y debe presentar una firmeza y resistencia sufi-

ciente.
	y El lugar de montaje debe estar protegido de la humedad y la lluvia.
	y Las tomas de corriente ubicadas en el exterior deben estar equipadas con un dispositivo de 

ruptura por corriente de defecto (FI).
	y El lugar de trabajo debe presentar una iluminación y una ventilación suficiente.
	y Mantenga a los niños fuera del área de trabajo y guarde la máquina de cortar pelo fuera del 

alcance de los niños.

Fig. 12	  

1.	 Monte el cargador sobre una superficie firme, plano, 
seco y libre.

2.	 Conecte el adaptador del cargador a la toma de co-
rriente.

3.	 Coloque la máquina de cortar pelo en el cargador con la batería instalada, de modo que la 
parte superior de la máquina de cortar pelo esté orientada hacia usted y los contactos de la 
misma toquen los contactos del cargador. En la parte superior de la máquina de cortar pelo 
está la parte con el interruptor (Fig. 1).

4.	 Durante la carga, un indicador LED se ilumina en rojo. Una vez terminado el proceso de 
carga, el piloto LED se ilumina en verde de forma continua. Este cargador tiene un piloto de 
control LED.
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6.1.2	 Cargar batería

1

2

Fig. 13	  

1.	 Compruebe los contactos de la máquina de cortar pelo 
(1) y de la batería (2) para asegurarse de que no hay 
objetos extraños y suciedad pegada.

2.	 Asegúrese que el interruptor de la máquina de cortar 
pelo está en posición DESCO ("0") (Fig. 4).

1

1

2 3

Fig. 14	  

3.	 Introduzca la batería (2) en la máquina de cortar pelo 
(3) hasta que el bloqueo de la batería (1) encaje en 
ambos lados.

1

2

3 3

Fig. 15	  

4.	 Inserte la máquina de cortar pelo con la batería (1) o la 
batería sola (2) por la parte superior en la cavidad del 
cargador prevista para ello, sin forzar.

5.	 Espere el tiempo de recarga de la batería (3 Datos 
técnicos). 

6.	 La batería carga. Durante la carga, el piloto de control 
(3) se enciende en rojo. Una vez que la batería se ha 
cargado un 90 %, la luz testigo cambia a verde y el 
cargador conmuta a “carga de mantenimiento”.

7.	 Sostenga el cargador firmemente en una mano y retire 
la máquina de cortar pelo (1) o la batería (2) con la 
otra mano.
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6.1.3	 Colocar el cabezal de corte

1

2

1.	 Si la charnela de la cuchilla  (2) se ha cerrado acci-
dentalmente, utilice un destornillador  (1) para abrirla 
y presione al mismo tiempo el bloqueo de la cuchilla.

Fig. 16	  

12

2.	 Meta el cabezal de corte (1) en la charnela de la cu-
chilla abierta (2).

Fig. 17	  

1

2  

3.	 Cierre el cabezal de corte (2) mientras está la máquina 
encendida aplicando una suave presión hacia la má-
quina de cortar pelo (1).

Fig. 18	  

1

4.	 Asegúrese que el cabezal de corte (1) está bien encla-
vado y que está bien fijo.

Fig. 19	  

¡NOTA!
Para un servicio impecable es necesario asegurar que el cabezal de corte (1) está 
bien enclavado.
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6.2	 Actividades durante el servicio
6.2.1	 Cambiar la batería
Cuando la batería se descarga la máquina de cortar pelo se apaga automáticamente a través 
de un circuito de protección.

1 2

1.	 Meta el interruptor a la posición DESCO "0" (Fig. 4). 
2.	 Presione el bloqueo de la batería (2) hacia adentro 

en ambos lados y extraiga la batería (1) de la máqui-
na de cortar pelo.

Fig. 20	  

1 2

3.	 Introduzca la batería (1) cargada en la máquina de 
cortar pelo (2) hasta que el bloqueo de la batería en-
caje en ambos lados.

Fig. 21	  

6.2.2	 Cambiar el cabezal de corte
1.	 Meta el interruptor a la posición DESCO "0" (Fig. 4).
2.	 Apriete el bloqueo del cabezal de corte.

Fig. 22	  
3.	 Levante el cabezal de corte hacia adelante con el 

bloqueo del cabezal de corte apretado.
4.	 Quite el cabezal de corte.
5.	 Limpie la charnela abierta con la ayuda del pincel 

entregado.

Fig. 23	  

6.	 Inserte el cabezal de corte deseado en la charnela de la cuchilla y ciérrelo presionando lige-
ramente hacia la máquina de cortar pelo mientras esta está en marcha (Fig. 17 hasta Fig. 19).

¡NOTA!
Trabaje solamente con cuchillas bien afiladas, reemplace las cuchillas desafiladas o 
defectuosas que no tengan dientes. Un afilado correcto de las cuchillas es solamente 
posible con máquinas especiales y por personal calificado. Contacte en ese caso su 
servicio de mantenimiento.
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6.2.3	 Lubricación
Para obtener un buen resultado de corte y aumentar la vida útil de la máquina de cortar pelo y 
del cabezal de corte, es esencial aplicar una fina capa de aceite entre la cuchilla superior y la 
inferior (Fig. 24).

¡PRECAUCIÓN!
Una lubricación insuficiente del cabezal de corte puede provocar un sobrecalenta-
miento y una reducción de la vida útil de la máquina de cortar pelo y de la misma 
cuchilla, así como una reducción de la duración de la batería. Por lo tanto:

	X Engrase suficientemente la cuchilla de corte mientras corta el cabello (al menos cada 15 
minutos) para que no se seque (Fig. 24).

	X Utilice solamente lubricantes prescritos del productor. 

¡NOTA!
Lubrique el cabezal de corte siempre con el aceite especial  entregado o con un aceite 
de parafina de la especificación ISO VG 15.
El aceite entregado está libre de clase tóxica y no produce irritaciones algunas ni 
sobre la piel ni sobre las mucosas. Este aceite de parafina se degrada aprox. un 20% 
después de 21 días (CEL-L-33-T-82).

Fig. 24	  

Es necesario lubricar las cuchillas antes, durante y des-
pués de cada uso. Cuando las cuchillas de la máquina 
de cortar pelo empiecen a rayar es una señal casi segura 
de que necesitan aceite. Aplique algunas gotas de aceite 
de frente y lateralmente de las cuchillas (flechas). Quite 
el aceite sobrante con un pañuelo suave y seco. Los ae-
rosoles lubricantes no contienen el suficiente aceite para 
una buena lubricación, pero son convenientes para la re-
frigeración de los peines. Cambie de inmediato cuchillas 
dañadas o melladas a fin de evitar heridas. 

¡PRECAUCIÓN!
En todos los puntos de lubricación que se alimentan manualmente con lubricante, 
elimine la grasa sobrante, usada o sobrante y deséchela de acuerdo con las normas 
locales aplicables.

6.2.4	 Limpieza
Para obtener un buen resultado de corte y aumentar la vida útil de la máquina de cortar pelo y 
del cabezal de corte, es esencial aplicar una fina capa de aceite entre la cuchilla superior y la 
inferior (6.2.3 Lubricación).
Cabezal de corte y charnela
Limpie el cabezal de corte y la charnela antes de cada uso con el pincel.
Cargador

1 1.	 Separe el cargador de la corriente.
2.	 Quite posibles pelos de las dos concavidades de car-

ga.
3.	 Si es necesario, limpie los contactos (1) con un paño 

seco.

Fig. 25	  

Contactos
En caso necesario, limpiar los contactos de la batería y de la máquina de cortar pelo con un 
paño seco.
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6.2.5	 Clip de batería
2

1

Fig. 26	  

El clip de batería se utiliza para guardar la batería de 
reserva. El clip de batería (1) se inserta en el cargador (2). 
El uso del clip de batería es opcional.

Fig. 27	  

1.	 Inserte la batería con los contactos hacia abajo, como 
se muestra en la figura. Las dos formas de inserción 
son posibles.

¡NOTA!
La máquina de cortar pelo y el cargador deberán guardarse en el embalaje suminis-
trado si no se usan diariamente. En caso de que se utilice el aparato diariamente se 
recomienda guardar la máquina de cortar pelo o la batería de reserva en el cargador.

7	 Lista de averías
	y La mayoría de los trabajos aquí descritos pueden ser efectuados por el operador mismo.
	y Algunos trabajos pueden ser efectuados únicamente por especialistas o por un servicio de 

mantenimiento autorizado, aquí señalados por (S).

Avería Causa Solución
La cuchilla superior no 
se mueve

El cabezal de corte no está 
bien enclavado

Enclave correctamente el cabezal de 
corte, motor en marcha

Palanca giratoria está defec-
tuosa

Deje sustituir la palanca giratoria (S)

La cuchilla superior e inferior 
están pegadas

Limpie y lubrique las cuchillas

La máquina de cortar 
pelo corta mal o no 
carta nada

Cuchillas desafiladas Deje afilar la cuchilla superior e 
inferior por un servicio de manteni-
miento (S)

Las cuchillas no están 
afiladas según las especifica-
ciones
Las cuchillas no están lubri-
cadas

Lubrique las cuchillas cada 
15 minutos

Se han atascado pelos entre 
la cuchilla superior e inferior

Desmonte el cabezal de corte, 
empuje la cuchilla superior hasta 
la mitad del cabezal de corte, quite 
los pelos entre la cuchilla superior e 
inferior.

La presión del cabezal de 
corte es demasiado baja

Deje revisar el cabezal de corte (S)
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Avería Causa Solución
No hay diferencia 
entre los niveles de 
velocidad I y II

Motor o electrónica defec-
tuoso

Informe al servicio de atención al 
cliente

El motor no arranca La batería está descargada Cargue la batería
Contactos sucios Apague la máquina de cortar pelo, 

limpie los contactos de la máquina 
de cortar pelo y la batería

Batería defectuosa Reemplace la batería
Olor a quemado de la carcasa 
del motor, motor quemado

Deje sustituir el motor y / o la elec-
trónica (S)

Motor o electrónica defec-
tuoso

Deje sustituir el motor y / o la elec-
trónica (S)

Cabezal de corte bloqueado Limpie y lubrique el cabezal de corte
La duración de una 
carga de batería es 
demasiado corta y 
/ o se calientan las 
cuchillas

Las cuchillas so sean han 
lubricado suficientemente

Lubrique las cuchillas

Se utilizó una batería des-
cargada, insuficientemente 
cargada o defectuosa

Use únicamente una batería original 
nueva, completamente cargada

No hay indicación del 
estado de carga

La batería está totalmente 
descargada

Coloque la batería en el cargador

Batería defectuosa Reemplace la batería
El piloto de control 
del cargador no se 
enciende

El cargador no está conecta-
do a la corriente

Conecte el cargador a la corriente

El cargador está defectuoso Deje revisar el cargador (S)

Si la batería está 
vacía, el LED del 
cargador no cambia 
de verde a rojo

Los contactos de la batería y / 
o del cargador están sucios

Limpie los contactos

Batería defectuosa Reemplace la batería
La batería está totalmente 
descargada

Coloque la batería en el cargador y 
déjela al menos 20 minutos. Si no se 
inicia el proceso de carga, sustituya 
la batería.

Los contactos del cargador 
están deformados

Deje reparar el cargador (S)
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8	 Piezas de recambio
Véase la ilustración de las piezas de recambio al fin de este manual.

¡AVISO!
Las piezas de repuesto falsas o defectuosas pueden provocar daños, mal funciona-
miento o falla total y afectar la seguridad. Por lo tanto:

	X Utilice únicamente piezas de recambio originales del fabricante. Las piezas de recambio 
deben encargarse directamente al distribuidor o al productor.

	X El hecho de utilizar repuestos no originales supone la anulación de todas las reclamaciones 
de garantía y servicio.

Pos. 
no.

Nombre Canti-
dad

Pos. 
no.

Nombre Canti-
dad

1 Carcasa superior completa 1x 28 Cuchilla inferior 1x
2 Carcasa inferior completa 1x 29 Tornillo M3,5x4 2x
3 Batería de iones de litio 7,2 V / 

2,85 Ah
1x 30 Cargador sin adaptador de red 1x

4 Motor BDC completo 1x 31 Carcasa del cargador 1x
5 Soporte de motor delantero 1x 32 Clip de batería del cargador 1x
6 Soporte de motor trasero 1x 33 Conductor de luz 1x
7 Máquina de cortar pelo PCB 1x 34 Cargador PCB 1x
8 Palanca giratoria 1x 35 Placa base del cargador 1x
9 Lóbulo de caucho 1x 36 Disco de espuma Ø25x8 1x
10 Junta 1x 37 Pie de caucho 3x
11 Tornillo PT Kombitorx 

KA30x16
12x 50 Adaptador con clavija 1x

12 Tornillo PT Kombitorx KA30x8 1x 51 Enchufe EU 1x
22 Recepción cuchilla 1x 52 Enchufe AU/ARG 1x
23 Enclavamiento peine rojo 1x 53 Enchufe GB 1x
24 Muelle de presión de corte 1x 54 Enchufe US-JP 1x
25 Guía de peine 1x 55 Enchufe KR 1x
26 Soporte de abrazadera 1x 56 Enchufe BR 1x
27 Cuchilla superior 1x

9	 Eliminación
¡PRECAUCIÓN!
¡Daño ambiental en caso de eliminación incorrecta!
¡Los residuos de aparatos electrónicos, lubricantes y otros materiales auxiliares están 
sujetos a las normas de tratamiento de desechos peligrosos y solo podrán ser elimina-
dos por empresas especializadas autorizadas!

¡NOTA!
Para eliminar la máquina de cortar pelo y el cargador deberá llevarlos a un punto de 
recogida o a un taller de electrónica especializado cercano.
Antes de deshacerse del aparato debe quitar la batería que incluye.
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

AANWIJZING!
Wanneer u een elektrisch apparaat gebruikt, moet u altijd de hier-
onder beschreven basisvoorzorgsmaatregelen in acht nemen:

Lees alle instructies alvorens u het apparaat in gebruik neemt.

1	 Veiligheid
Als de bedienings-en veiligheidsinstructies niet worden opgevolgd, kan dat 
tot zware personen- en materiële schade leiden.
1.1	 Personeel
	y Het bedienen van het apparaat door kinderen is verboden.

De bediening is uitsluitend toegestaan voor personen van wie men kan ver-
wachten dat zij serieus werken. Personen onder invloed van bijvoorbeeld 
drugs, alcohol of geneesmiddelen, mogen de machine niet bedienen.
1.2	 Symbolen en waarschuwingen
In de bedieningshandleiding worden verschillende symbolen gebruikt. 
Deze wijzen op eventuele gevaren of technische informatie die, als deze 
niet in acht worden genomen, kan leiden tot personen- en materiële scha-
de of een inefficiënte werking.
Gevaarsymbolen

WAARSCHUWING/GEVAAR!
Duidt een eventueel gevaarlijke situatie aan. Als deze niet wordt 
gemeden, kan zeer ernstig letsel en zelfs de dood het gevolg zijn.

VOORZICHTIG!
Duidt een eventueel gevaarlijke situatie aan. Als deze niet wordt 
gemeden, kunnen lichte of geringe verwondingen het gevolg zijn.

Informatiesymbolen
AANWIJZING!
Aanwijzingen die niet worden opgevolgd kunnen leiden tot techni-
sche storingen of schade.
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1.3	 Gebruik conform de voorschriften
Het apparaat is uitsluitend ontworpen en gebouwd voor het hier beschre-
ven beoogde gebruik.
Het apparaat wordt uitsluitend gebruikt voor het knippen van menselijk 
hoofdhaar. Het apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik.
Voor het beoogde gebruik moeten alle aanwijzingen in deze bedienings-
handleiding worden opgevolgd.
Elk gebruik van het apparaat anders dan waarvoor het bestemd is of elk 
ander gebruik wordt beschouwd als misbruik en is verboden. 
Het apparaat mag alleen met de meegeleverde voeding worden gebruikt.
1.4	 Voedingsspanning

GEVAAR!
Om het risico op elektrische schok de verminderen:

	X Grijp niet naar een apparaat dat in het water is gevallen. Trek onmiddel-
lijk de stekker uit het stopcontact.

	X Het apparaat niet gebruiken in bad of onder de douche.
	X Plaats of bewaar het apparaat niet op een plaats waar het kan vallen of 
in een bad of gootsteen kan worden getrokken. Plaats het apparaat niet 
in water of andere vloeistoffen en laat het daar ook niet in vallen.

	X Trek bij het opladen, maar ook meteen na gebruik, de stekker uit het 
stopcontact.

	X Trek voor het schoonmaken van het apparaat, de stekker uit.

WAARSCHUWING!
Om het risico van brandwonden, brand, elektrische schokken of 
verwondingen van personen te verminderen:

	X Een apparaat mag nooit onbeheerd worden achtergelaten wanneer het 
is aangesloten op het stopcontact.

	X Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinde-
ren) met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, 
of met gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht staan of 
instructies hebben gekregen betreffende het gebruik van het apparaat 
van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Door mid-
del van toezicht moet worden voorkomen dat kinderen met het apparaat 
spelen.

	X Gebruik het apparaat alleen voor het in deze gebruiksaanwijzing be-
schreven doel. Gebruik geen hulpstukken die niet door de fabrikant zijn 
gespecificeerd.

	X Gebruik dit apparaat nooit als de kabel of de stekker beschadigd is, als 
het niet goed werkt nadat het is gevallen of beschadigd, of als het in 
het water is gevallen. Breng het apparaat naar een servicecentrum voor 
inspectie en reparatie.
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	X Houd de kabels uit de buurt van warme oppervlakken.
	X Houd de ventilatieopeningen vrij van pluizen, haren en soortgelijke ma-
terie.

	X Laat nooit voorwerpen in een opening vallen of steek er nooit voorwer-
pen in.

	X Gebruik het apparaat niet buitenshuis en gebruik het niet als er spuitbus-
sen (sprays) worden gebruikt.

	X Gebruik dit apparaat niet met een beschadigde of gebroken kam, aange-
zien dit verwondingen aan het gezicht kan veroorzaken.

	X Steek de stekker altijd eerst in het apparaat en vervolgens in het stop-
contact. Om de stekker uit het stopcontact te halen, zet u alle bedie-
ningsorganen in de uitgeschakelde stand (bijv. "0") en trekt u vervolgens 
de stekker uit het stopcontact.

	X Steek de stekker van de oplader rechtstreeks in het stopcontact, gebruik 
geen verlengsnoer.

	X Haal de stekker van de oplader uit het stopcontact voordat u het appa-
raat in of uit het stopcontact steekt.

WAARSCHUWING!
Houd het apparaat droog.

1.5	 Batterij
WAARSCHUWING!
Risico van verwonding in geval van een incorrecte behande-
ling van de batterij!
De oplaadbare batterijen moeten voorzichtig worden behandeld. 
Daarom:

	X Gebruik alleen een originele batterij.
	X Werp de batterij niet in het vuur en stel deze niet bloot aan hoge tempe-
raturen. Er bestaat explosiegevaar.

	X Gebruik alleen een intacte batterij.
	X Stel de batterij en de oplader niet bloot aan direct zonlicht of aan vocht.
	X De batterij nooit kortsluiten. Bij oververhitting door kortsluiting kan de 
batterij doorbranden.

	X Open nooit de batterij. De vloeistof, die bij een verkeerd gebruik kan 
weglekken, kan huidirritaties veroorzaken. Vermijd contact met vloei-
stoffen. In geval van contact, was de vloeistof met veel water af. Als de 
vloeistof in de ogen komt, goed spoelen gedurende 10 minuten en een 
arts raadplegen.

	X Gebruik alleen de afneembare netadapter die bij dit apparaat is geleverd 
om de batterij op te laden.
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	X Geen verzending met geplaatste batterij	 
Verwijder de batterij uit de machine voordat u de machine verzendt. 
Batterijen mogen alleen worden verzonden met de voorgeschreven eti-
kettering, in overeenstemming met de nationale en internationale voor-
schriften. Het is verplicht te voldoen aan de voorschriften voor het ver-
zenden van defecte batterijen.	

VOORZICHTIG!
Kortere levensduur van de batterij bij incorrecte behandeling!
Incorrecte behandeling van de batterij kan de levensduur verkor-
ten. Daarom:

	X Gebruik alleen de originele oplader. Andere opladers kunnen de batterij 
beschadigen.

	X Schakel de oplader uit van de stroomvoorziening als de tondeuse lang 
niet wordt gebruikt. 

	X Neem de batterij en de tondeuse uit de oplader, als de oplader niet op 
het stopcontact is aangesloten.

	X Steek nooit een voorwerp in een opening van de oplader of in een con-
tactpunt van de batterij of de tondeuse. 

	X Een batterij die niet meer kan worden opgeladen, beschadigt de oplader 
en moet worden vervangen.

1.6	 Scheermessen
WAARSCHUWING!
Vermijd ieder contact met de bewegende scheermessen. Een be-
wegend mes en scherpe einden kunnen zware verwondingen aan 
de huid veroorzaken. Daarom:

	X Ga voorzichtig te werk.
	X Vermijd elk contact met het bewegende mes.
	X Het scheermes kan na langdurig gebruik heet worden.
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1.7	 Kinderen
WAARSCHUWING!
Laat het apparaat nooit zonder toezicht en werk met veel voorzorg 
als kinderen of personen die de risico’s niet kunnen beoordelen in 
de buurt zijn. 
Het bedienen van het apparaat door kinderen is verboden.

Door middel van toezicht moet worden voorkomen dat kinderen met het 
apparaat spelen.
1.8	 Brandwonden, brand, elektrische schokken of 

verwondingen bij personen
WAARSCHUWING!
Om het risico van brandwonden, brand, elektrische schokken of 
verwondingen bij personen te verminderen:

	X Laat een apparaat nooit onbeheerd achter wanneer het is aangesloten 
op het elektriciteitsnet (als het apparaat wordt gebruikt met een verwij-
derbare stroomvoorziening).

	X Gebruik dit apparaat nooit als de kabel of de stekker beschadigd is, als 
het niet goed werkt nadat het is gevallen of beschadigd, of als het in 
het water is gevallen. Breng het apparaat naar een servicecentrum voor 
onderzoek en reparatie.

	X Gebruik of werk niet buitenshuis terwijl er spray (spuitbus)-producten 
worden gebruikt.

	X Gebruik dit apparaat niet met een beschadigde of gebroken kam, omdat 
dit letsel kan veroorzaken.

	X Steek de stekker altijd eerst in het apparaat en vervolgens in het stop-
contact. Om de verbinding te verbreken, zet u alle bedieningselementen 
in de uitgeschakelde stand (bijv. "0") en haalt u vervolgens de stekker 
uit het stopcontact.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES GOED!



8 Vertaling van de oorspronkelijke handleiding / Tondeuse

2	 Algemeen
Deze handleiding vergemakkelijkt een veilig en efficiënt gebruik van de 
machine. Lees deze handleiding aandachtig voordat u begint met werken.
De basisvoorwaarde voor veilig werken is naleving van alle veiligheids-
voorschriften en instructies in deze handleiding. 
Bewaar deze gebruiksaanwijzing permanent. Als u het apparaat doorgeeft 
aan derden, dient u deze handleiding ook bij te sluiten.
2.1	 Garantievoorwaarden
De garantievoorwaarden zijn opgenomen in de algemene voorwaarden 
van de fabrikant.
2.2	 Klantenservice
Neem voor technische informatie contact op met onze klantenservice en 
geautoriseerde servicecentra.
Bovendien zijn onze medewerkers altijd geïnteresseerd in nieuwe informa-
tie en ervaringen met betrekking tot het gebruik van onze producten. Deze 
informatie is waardevol voor de verbetering van onze producten.
2.3	 Beperking van aansprakelijkheid
Alle aanwijzingen en adviezen van deze handleiding werden samenge-
steld rekening houdend met de normen en regels, de ontwikkelingen van 
de techniek en onze jarenlange kennis en ervaring.
De producent aanvaardt geen enkele verantwoordelijkheid voor schade 
door:
	y Het niet nakomen van de instructies in deze gids.
	y Niet-beoogd gebruik van de machine.
	y Slecht geïnstrueerd personeel.
	y Technische veranderingen.
	y Het gebruik van ongeoorloofde reserveonderdelen.

De werkelijke leveringsomvang kan bij speciale uitvoeringen, gebruikma-
king van extra bestelopties of vanwege de laatste technische aanpassin-
gen verschillen van de uitleg en afbeeldingen die hier worden beschreven.
Dit product is ontwikkeld met een lange levensduur en een hoge produc-
tiviteit in gedachten en samengesteld uit uitsluitend de beste beschikbare 
componenten. Voor reparaties mogen alleen originele reserveonderdelen 
van Heiniger worden gebruikt. Het gebruik van andere onderdelen gaat ten 
koste van de prestaties van het product en heeft tot gevolg dat de garantie 
vervalt.
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3	 Technische gegevens
3.1	 Algemene informatie

Tondeuse Lengte 204 mm
Breedte 50 mm
Hoogte 44 mm
Gewicht met batterij 415 g

Oplader Duur van oplading bij 20 °C 60-80 min.

Batterij Type Li-Ion
Spanning conform typeplaatje
Capaciteit conform typeplaatje

3.2	 Laadstroom
Elektrisch 
(oplader)

Spanning 100–240 V
Stroomopname, maximum conform typeplaatje

3.3	 Gebruiksvoorwaarden
Milieu Temperatuurbereik 0–40 °C

Relatieve, maximale lucht-
vochtigheid

75%

Trilling ahv < 1,82 m/s2

Geluidsemissie (LpAm) < 59 dB

4	 Assemblage en werking
4.1	 Leveringsomvang

Tondeuse 1 stk.
Scheerkop (afhankelijk van uitrusting) 1 stk.
Reservebatterij (afhankelijk van uitrusting) 1 stk.
Oplader 1 stk.
Oliedruppelaar 1 stk.
Reinigingskwastje 1 stk.
Handleiding 1 stk.
Verpakking voor transport en bewaring 1 stk.
Batterijclip 1 stk.
Voedingseenheid met verwisselbare stekker 1 stk.
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4.2	 Overzicht

21 3

4

1	 Batterij
2	 Schakelaar
3	 Tondeuse
4	 Scheerkop
5	 Snapsluiting scheerkop
6	 Snapsluiting batterij

Ill. 1	  

5

6

Ill. 2	  

4.3	 Samenvatting

34

1 2

Ill. 3	  

De tondeuse wordt gebruikt voor het knippen van hoofd-
haar en heeft twee snelheden/standen. Twee kamvormige 
messen worden als snijwerktuig gebruikt. Het ondermes 
(3) dat op de huid is gericht is onbeweeglijk en bevestigd 
op het messcharnier (4). Het bovenmes (2) wordt dwars te-
gen het ondermes bewogen. Het bovenmes beweegt met 
behulp van een zwenkhendel (1).

4.4	 Bedieningselementen

Ill. 4	 	Schakelaar stand UIT 
("0")

Ill. 5	 	Schakelaar stand AAN 
(“I")

Ill. 6	 	Schakelaar stand AAN 
(“II")

Ill. 7	 	Snapsluiting scheerkop Ill. 8	 	Snapsluiting batterij
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4.5	 Oplader
3

1

2

1	 Oplader
2	 Stekker
3	 Oplaadvak voor tondeuse met geplaatste batterij

Ill. 9	  

4.6	 Batterij

2
2

1
2

1	 Snapsluiting batterij
2	 Contacten

Ill. 10	  

4.7	 Laadindicator

3 2 1

4

Ill. 11	   

1.	 Houd de knop (4) ingedrukt, om het niveau van de 
batterijlading weer te geven.

	y Geen aanduiding:  
Batterij leeg of defect

	y Aanduiding knippert:  
Batterij ca. 0 tot 10 % geladen – dringend opladen

	y Een ledlampje brandt (1):  
Batterij ca. 11 tot 30 % geladen

	y Twee led-lampjes branden (1 & 2):  
Batterij ca. 31 tot 60 % geladen

	y Drie led-lampjes branden (1, 2 & 3):  
Batterij ca. > 60 % geladen
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5	 Transport, verpakking en opslag
Controleer de levering meteen op volledigheid en schade gedurende het transport.

AANWIJZING!
Informeer elke schade zo spoedig mogelijk. De rechten op schadevergoeding gelden 
slechts binnen bepaalde termijnen.
Voor de verpakking wordt uitsluitend milieuvriendelijk materiaal gebruikt.
De verpakking beschermt de verschillende elementen tot het moment van gebruik te-
gen transportschade, corrosie en andere beschadigingen. 

De tondeuse en accessoires worden bewaard volgens de voorwaarden hieronder:
	X Altijd in de meegeleverde verpakking bewaren.
	X Niet buitenshuis bewaren.
	X Droog en stofvrij bewaren.
	X Beschermen tegen zonlicht.
	X Mechanische schokken vermijden.
	X Opslagtemperatuur: 0 - 40°C.
	X Luchtvochtigheid: max. 75 %. Controleer bij opslag van meer dan 3 maanden regelmatig de 

algemene staat van alle onderdelen. Indien noodzakelijk, opfrissen of vernieuwen.

6	 Bediening
WAARSCHUWING!
Een incorrecte bediening kan schade aan personen of zaken veroorzaken. Daarom:

	y Voer alle stappen uit volgens de aanwijzingen in deze bedieningshandleiding.
6.1	 Eerste ingebruikstelling
6.1.1	 Installatie oplader
	y Let op de technische gegevens volgens de voorwaarden van bediening (3 Technische ge-

gevens).
	y De ondergrond moet vlak en stevig zijn en voldoende weerstand bieden.
	y De opstellingsplaats moet beschermd zijn tegen vochtigheid en regen.
	y Stopcontacten buitenshuis moeten voorzien zijn van een aardlekschakelaar (FI).
	y De werkplaats moet een voldoende belichting en ventilatie presenteren.
	y De werkplaats moet buiten het bereik van kinderen zijn.

Ill. 12	  

1.	 Plaats de oplader op een stevige, vlakke, droge en 
vrije ondergrond.

2.	 Steek de stekker van de oplader in het stopcontact.

3.	 Plaats de tondeuse met de batterij in de oplader, zodat het bovenste gedeelte van de tondeu-
se naar u toe is gericht en de contacten van het apparaat op de contacten van de oplader 
liggen. De bovenkant van het apparaat is het deel met de schakelaar (Ill. 1).

4.	 Tijdens het opladen brandt het controlelampje continu rood. Nadat het opladen is voltooid, 
wordt het controlelampje groen en is het apparaat gereed voor gebruik. Deze oplader heeft 
één controlelampje.
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6.1.2	 Batterij opladen

1

2

Ill. 13	  

1.	 Controleer de contacten van de tondeuse (1) en de 
batterij (2) op vreemde voorwerpen en vuil.

2.	 Zorg ervoor dat de schuif van de schakelaar van de 
tondeuse in de OFF ("0") stand staat (Ill. 4).

1

1

2 3

Ill. 14	  

3.	 Plaats de batterij (2) in de tondeuse (3) totdat de bat-
terijvergrendeling (1) aan beide zijden vastzit.

1

2

3 3

Ill. 15	  

4.	 Plaats de tondeuse met geplaatste batterij (1) of alleen 
batterij (2) van bovenaf zonder kracht te zetten in het 
daarvoor bestemde laadvak in de oplader.

5.	 Laadduur batterij afwachten (3 Technische gege-
vens). 

6.	 De batterij laadt. Tijdens de lading brandt het controle-
lampje (3) rood. Zodra de batterij minimaal 90% is op-
geladen, brandt het controlelampje groen en schakelt 
de oplader over op “onderhoudslading”.

7.	 Houd de oplader met één hand vast en trek met de 
andere hand de tondeuse (1) of de batterij (2) eruit.



14 Vertaling van de oorspronkelijke handleiding / Tondeuse

6.1.3	 Inzetten van de scheerkop

1

2

1.	 Als het messcharnier (2) per ongeluk is vergrendeld, 
kan het met behulp van een schroevendraaier (1) wor-
den opengeklapt. Druk hiertoe gelijktijdig op de me-
spal.

Ill. 16	  

12

2.	 Zet de scheerkop (1) op het open messcharnier (2).

Ill. 17	  

1

2  

3.	 Met ingeschakeld apparaat, de scheerkop (2) met lich-
te druk op de tondeuse (1) plaatsen.

Ill. 18	  

1

4.	 Verzeker u dat de scheerkop (1) goed vastklikt en be-
vestigd is.

Ill. 19	  

AANWIJZING!
Voor een onberispelijke werking is het nodig dat de scheerkop (1) goed vastklikt.
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6.2	 Verrichtingen gedurende de bediening
6.2.1	 Batterij vervangen
Als de batterij leeg is, wordt de tondeuse uitgeschakeld door een beveiligingscircuit.

1 2

1.	 Stel de schakelaar van de tondeuse in de stand UIT 
"0" (Ill. 4). 

2.	 Druk de batterijvergrendeling (2) aan beide zijden 
naar binnen en trek de batterij (1) uit de tondeuse.

Ill. 20	  

1 2

3.	 Plaats de opgeladen batterij (1) in de tondeuse (2) tot-
dat de batterijvergrendeling aan beide zijden vastzit.

Ill. 21	  

6.2.2	 Vervanging van de scheerkop
1.	 Stel de schakelaar van de tondeuse in de stand UIT 

"0" (Ill. 4).
2.	 Druk op de snapsluiting van de tondeuse.

Ill. 22	  
3.	 Klap de scheerkop naar voren op met gesloten snap-

sluiting.
4.	 Neem de scheerkop af.
5.	 Maak het opengeklapte scharnier open met behulp 

van het meegeleverde reinigingskwastje.

Ill. 23	  

6.	 Plaats de gewenste scheerkop op het scharnier van het mesje en klap deze, wanneer het 
apparaat is ingeschakeld, met lichte druk op de tondeuse. (Ill. 17 tot Ill. 19).

AANWIJZING!
Werk alleen met goed geslepen scheermessen, vervang botte of defecte messen met 
ontbrekende tanden. Het correcte slijpen van scheermessen is alleen mogelijk met 
speciale machines en door gekwalificeerd personeel. Neem in dit geval contact op met 
uw servicecentrum.
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6.2.3	 Smering
Voor een goed scheerresultaat en om de levensduur van de tondeuse en de scheerkop te ver-
lengen, is een dun laagje olie tussen het boven- en ondermes van essentieel belang (<xref />)
(Ill. 24).

VOORZICHTIG!
Onvoldoende olie van de scheerkop leidt tot verhitting en een kortere levensduur van 
de tondeuse en het mesje, en tot een kortere levensduur van de batterij. Daarom:

	X Smeer de kammen voldoende tijdens het scheren (minstens om de 15 minuten) zodat ze niet 
drooglopen (Ill. 24).

	X Gebruik alleen door de producent aanbevolen smeermiddelen. 

AANWIJZING!
Smeer de scheerkop altijd met de meegeleverde speciaalolie of met een paraffineolie 
van de specificatie ISO VG 15.
De meegeleverde olie is niet-toxisch en veroorzaakt geen enkele irritatie op de 
huid of op de slijmvliezen. Deze olie is na 21 dagen voor ongeveer 20% afgebroken  
(CEL-L-33-T-82).

Ill. 24	  

De scheermessen moeten voor, tijdens en na elk gebruik 
worden gesmeerd. Als de messen van de tondeuse strepen 
achterlaten of langzamer gaan werken, is dit een duidelijk 
teken dat er olie nodig is. Breng enkele druppels olie van 
voren en zijdelings op de messen aan (zie pijlen). Neem de 
overtollige olie met een zacht, droog doekje weg. Smeer-
sprays bevatten niet genoeg olie voor een goede smering, 
maar zijn geschikt voor de koeling van de scheermessen. 
Beschadigde of gekerfde messen moeten meteen worden 
uitgewisseld om verwondingen te vermijden. 

VOORZICHTIG!
Neem de overtollige, gebruikte of lekkende olie weg van alle smeerpunten die met de 
hand worden behandeld. Verwijder deze olie volgens de desbetreffende voorschriften 
van uw land.

6.2.4	 Reiniging
Een dun laagje olie tussen het boven- en ondermes is essentieel voor een goed scheerresultaat 
en om de levensduur van de tondeuse en de scheerkop te verlengen (6.2.3 Smering).
Scheerkop en scharnier
Maak voor elk gebruik de scheerkoppen en het scharnier schoon met het reinigingskwastje.
Oplader

1 1.	 Trek de stekker van de oplader uit het stopcontact.
2.	 Neem de haren weg uit beide oplaadvakken.
3.	 Maak de contacten (1) indien nodig schoon met een 

droge doek.

Ill. 25	  

Contacten
Maak indien nodig de contacten van de batterij en de tondeuse schoon met een droge doek.
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6.2.5	 Batterijclip
2

1

Ill. 26	  

De batterijclip wordt gebruikt om de tweede batterij op te 
bergen. De batterijclip (1) wordt op de oplader (2) geklikt. 
De batterijclip kan optioneel worden gebruikt.

Ill. 27	  

1.	 Plaats de batterij zoals afgebeeld met de contacten 
naar beneden gericht. De batterij kan in beide richtin-
gen worden geplaatst.

AANWIJZING!
Bewaar de tondeuse en de oplader in de meegeleverde verpakking wanneer ze niet 
dagelijks worden gebruikt. Voor dagelijks gebruik is het raadzaam de tondeuse of de 
reservebatterij in de oplader te plaatsen.

7	 Overzicht van mogelijke storingen
	y De meeste van de hier beschreven werkzaamheden kunnen door de bedieningspersoon wor-

den uitgevoerd.
	y Enkele werkzaamheden mogen alleen door specialisten of door een bevoegd servicecen-

trum worden uitgevoerd; hier aangeduid met (S).

Storing Oorzaak Storingsopheffing
Bovenmes beweegt 
niet

De scheerkop klikt niet goed 
vast.

Laat de scheerkop bij lopende motor 
goed vastklikken

Zwenkhendel is defect Zwenkhendel vervangen (S)
Boven- en ondermessen zijn 
kleverig

Messen reinigen of oliën

Tondeuse knipt slecht 
of helemaal niet

Scheermessen zijn stomp Scheermessen door servicecentrum 
laten bijslijpen (S)Scheermessen zijn niet vol-

gens voorschrift geslepen
Scheermessen zijn niet 
geolied

Scheermessen om de 15 minuten 
oliën

Haren tussen boven- en 
ondermes ingeklemd

Scheerkop demonteren, bovenmes 
tot de helft van de scheerkop schui-
ven, haren wegnemen tussen boven- 
en ondermes

Scheerspanning te laag Laat een revisie van de scheerkop 
maken (S)
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Storing Oorzaak Storingsopheffing
Geen verschil in toe-
rental stand I of II

Motor en/of elektronica defect Licht de klantenservice in

Motor draait niet Batterij is leeg Batterij opladen
Contacten verontreinigd Schakel de tondeuse uit, reinig de 

contacten van de tondeuse en de 
batterij

Batterij defect Batterij vervangen
Brandlucht uit het motorhuis, 
motor verbrand

Motor en/of elektronica laten vervan-
gen (S)

Motor en/of elektronica defect Motor en/of elektronica laten vervan-
gen (S)

Scheerkop is geblokkeerd Scheerkop schoon maken en oliën
De looptijd van een 
batterijlading is te kort 
en/of de scheermes-
sen worden heet

Scheermessen zijn niet ge-
noeg geolied

Scheermessen oliën

Er wordt een lege, niet volle-
dig geladen of defecte batterij 
gebruikt

Alleen intacte, volledig opgeladen, 
originele batterij gebruiken

Geen aanduiding van 
laadstatus

Batterij is leeg Plaats de batterij in de oplader
Batterij defect Batterij vervangen

Het controlelampje 
van de oplader brandt 
niet

De oplader is niet op de voe-
ding aangesloten

Oplader op de voeding aansluiten

Oplader is defect Laat de oplader controleren en 
repareren (S)

Als de batterij leeg is 
gaat het led-lampje 
van de oplader niet 
van groen naar rood.

Contacten van de batterij en/
of van de oplader zijn vuil

Contacten schoonmaken

Batterij defect Batterij vervangen
Batterij is leeg Plaats de batterij minstens 20 minu-

ten in de oplader. Als het opladen 
niet start, vervang dan de batterij.

De contacten van de oplader 
zijn verbogen

Oplader laten repareren (S)
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8	 Reserveonderdelen
Zie illustratie reserveonderdelen aan het eind van deze gebruiksaanwijzing.

WAARSCHUWING!
Onjuiste of defecte reserveonderdelen kunnen leiden tot schade, storingen of volledig 
falen en kunnen de veiligheid schaden. Daarom:

	X Gebruik alleen originele reserveonderdelen van de producent. De reserveonderdelen kun-
nen worden besteld bij de tussenhandelaar of direct bij de producent.

	X Bij gebruik van niet originele reserveonderdelen vervallen alle aanspraken van garantie en 
service.

Pos. 
no.

Naam Aantal 
stuks

Pos. 
no.

Naam Aantal 
stuks

1 Afdekking behuizing boven 
compleet

1x 28 Ondermes 1x

2 Afdekking behuizing beneden 
compleet

1x 29 Schroef M3,5x4 2x

3 Li-Ion-batterij 7,2 V / 2,85 Ah 1x 30 Laadstation zonder voeding-
seenheid

1x

4 Motor BDC compleet 1x 31 Behuizing oplader 1x
5 Motorhouder voor 1x 32 Batterijclip oplader 1x
6 Motorhouder achter 1x 33 Lichtgeleider 1x
7 PCB-tondeuse 1x 34 PCB-oplader 1x
8 Zwenkhendel 1x 35 Grondplaat oplader 1x
9 Elastiekje 1x 36 Schuimplastic schijf Ø25x8 1x
10 Dichting 1x 37 Rubbervoet 3x
11 PT-schroef Kombitorx 

KA30x16
12x 50 Adapter met stekker 1x

12 PT-schroef Kombitorx KA30x8 1x 51 EU-stekker 1x
22 Meshouder 1x 52 AU/ARG-stekker 1x
23 Messenvergrendeling rood 1x 53 GB-stekker 1x
24 Drukveer 1x 54 US-JP-stekker 1x
25 Mesgeleiding 1x 55 KR-stekker 1x
26 Klemhouder 1x 56 BR-stekker 1x
27 Bovenmes 1x

9	 Verwijdering
VOORZICHTIG!
Schade aan het milieu in geval van foutieve verwijdering!
Elektronisch afval, batterij, smeermiddelen en andere hulpstoffen zijn gevaarlijke af-
valstoffen die uitsluitend door geautoriseerde bedrijven mogen worden ingezameld en 
verwerkt!

AANWIJZING!
Geef de tondeuse en de oplader af bij een servicecentrum of een nabijgelegen elek-
tro-werkplaats om ze te laten verwijderen.
De batterij moet uit het apparaat worden verwijderd voordat hij wordt weggegooid.
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